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3arajbHi MOJIOXKEHHSI LIOA0 OpraHizaumii camocTtiiiHoi pobotu crymeHtiB. CamocrtiiiHa pobora
CTYICHTIB € OCHOBHHUM 3acOOOM OBOJIOAIHHS HaBYAJbHUM MAaTepiaJioM y 4Yac, BUIBHUH Bif
OOOB'A3KOBHX HABYAJIbHUX IHUCLUIUIH 1 peraMeHTyeTbcs «llomoskeHHsIM Mpo  OpraHizawiio
OCBITHBOTO TpoIiecy y XapKiBCbKOMY HaLIiOHaJ'IbHOMy yHiBepcureti imeni B.H. KapasiHa»
VYHiBepcuteT Mae 3alesnedyBaTH Aisi 0ciO, sKI HaBUAKOTHCS, NpodeciiiHy MATOTOBKY Ha PiBHI
KpaluX YHIBEPCUTETIB CBITY, (OpMyBaHHs HEOOXIAHMX (PaXOBUX 1 3arajibHUX KOMIIETEHTHOCTEH,
30KpeMa: BMIHHA CAMOCMIHNO HAGYAMUCS | KPUMUYHO MUCTUMU

CamocrTiiiHa po0oTa BKJIFOYAE: OMPALFOBAHHS HABYAIBHOT'O MaTepiasly, BUKOHAHHS

IHIUBIIyaJbHUX 3aBIaHb, HAYKOBO-OCHITHY POOOTY.

HauanpHuii yac, BiABeNEHUI Ha CaMOCTIHHY poOOTy CTyIAEeHTa JEHHOI Ta 3a04HOi (POPMH HABUAHHS,
peraMeHTy€eThCsl HaBUAJIbHUMH TUITAHAMH Ta POOOYMMHU HaBYAIBHUMU TUIAHAMU.

3MicT caMOCTiiiHOi poOOTHM BH3HA4YAeThCS POOOUYOD MPOrPamMoOI0  HABYAJIBHOI  IHUCLHILIIHH,
METOAMYHUMHU MaTepialaMy, 3aBJAHHSIMHU Ta BKa3iBKAMH HayKOBO-TIENArori YHOrO MpPaLliBHUKA.
MetoanuHi Martepiaqu IJIsl CaMOCTiHHOiI pOOOTH CTYNEHTIB MOBHHHI nependadaTH MOXKIIHBICTb
MIPOBEAECHHSI CAMOKOHTPOJIIO 3 OOKY cTyAeHTa. J{si caMoCTiiHOI poOOTH PEKOMEHAYEThCS BIATIOBITHA
HayKkoBa Ta npodeciiina MoHorpadiyHa 1 mepioguyHa JIiTepaTypa.

KoHTponb 3aCBOEHHS HaBUAJIBHOTO Marepialy AMCLMIUIIHYU, BIHECEHOTO HAa CAMOCTIHHY poOoTy, €
000B’s13k0BUM. POPMHU KOHTPOJIFO BU3HAUYAIOTHCS POOOUOI0 MPOrpaMOr0 HABYAIBHOI AUCLUILIIHM 1
MOXYTb BKJIIOYaTH BHKOHAHHS KOHTPOJBHHUX POOIT, BKJIIOUEHHX IO HABYAJIBHOTO IUIAHY, KypCOBHX
pobiT, 1HAMBINyaJbHUX 3aBIOaHb, TECTIB, PO3PaXyHKOBO-rpadidHMX podiT, pedepariB, BHHECEHHS
CaMOCTIHO 3aCBOEHOTO MaTepialy Ha MiJICYMKOBHUH CEMECTPOBHUH KOHTPOIb (Pa3oM 3 MaTepiasioM,
IO BUBYABCS MPU MPOBEACHHI ayAUTOPHUX HABYAIBHHUX 3aHATD) TOLLO.

3micT Ta opradizamis caMoCTiiiHOI po0OTH CTYJeHTIiB 3a HAaBYAJBHOK JAHCHHUILIIHOIO
«imxuTanizamnis nepexkiatalbKkoro MmpoLecy Ta HaBYaHHs Mepekiaay». BiamoBigHo 10 HABYAJIBHOTO
TUIAHY, 3arajbHUi 00CAT HaBYAIbHOI TUCIUIUTIHY JJIs CTYI€HTIB I€HHOI Ta 3204HOI (POpPMM HABYAHHS
cknagae 4 xpenuth, To6T0 120 romuH. OO6csr camoctiitHoi podotn s neHHOi (GOpPMH HaBYAHHS
ckianae 88 ronuHy, 3a04HOi popmu HaBuaHHs — 110 roxuH.

Po3noain roanH aAjsi camocTiHOI po6oTH Mo Temax

Jlenna | 3aodnHa

Tema Nel. Jlimkuramizaumis mepekgafalbkOro IMPOLECY Ta HaBUAHHS 8 10
nepeksIany sSK HayKOBa JUCHUIUIIHA. BU3SHAUEHHsI Ta KJIFOYOBI CKJIAJIOBI.

Tema No2. JTikiTam3aris sk OCHOBA CBITOBOT'O PUHKY MOBHHX TTOCJTYT. 8 10
Tema Ne3. JTixiTam3arnis sk OCHOBA BITYM3HSIHOTO PUHKY MOBHHUX ITOCIYT. 8 10
Tema Ned4. J[limxkitamzauis B cepl NDHCbMOBOrO TNeEpeKian. CHCTEMH 8 10
ABTOMATH3AIlll ePEKIIaay.

Tema NeS. J[limkitamzauis B cdepl NDHCbMOBOTO TNEPEKIan. CHUCTEMH 8 10

MEHEIKMEHTY TepeKIany, 3acobu Jiokam3anii, 3acobu 3abe3nedeHHsl SKOCTI
nepexiany.

Tema Ne6. [imxitamzamisi B chepi MHUCBMOBOTO TEPEKJIAA. CHCTEMHU 8 10
MAIIWHHOTO NepeKJIafy — BU3HAYCHHs, 1CTOPIsi BHHUKHEHHsI, Kjacugikariisi.

Tema Ne7. MimxkiTamizanis B cepl YCHOTO MepeKiany. 8 10
Tema Ne8. JlimkiTamzamiss Cy4acHOi NepeKaNalbKoi KOMIaHii: TEXHIYHI 8 10
ACTIeKTH.

Tema Ne9. MlimxkiTami3alis OLIHIOBAHHS SIKOCTI MEPEKJIany. MPOLEAypH Ta 8 10
KOMIT FOTEPHI 3ac0o0u.

Tema Nel0. Tamy3eBi craHAapTH Ta i KITA a1 8 10
Tema Nell. Couianphi Mepexi, sSIK 3aci0 pPO3BUTKY Ta MPOCYBAHHS. 4 5

Tema Nel2. Tlpesenraunis pedeparis. 4 5




VY cbpOro roguH: 88 110

3aBaaHHs Aas camocTiiiHOT podoTH

Ne Bunu, 3mict camocTiinoi podoTtu KinbkicTs ronuu
3/m JIEHHA 3a04Ha
1 [TinroroBka 0o nekiii, podoTa 3 KOHCIIEKTOM Ta TEOPETUIHOIO 30 36
JITEPATYPOIO
2 ITinroroBka 10 CEMIHAPCHKUX 3aHSTh 30 36
3 | IligroroBka pedepary Ha OOHY 13 3aIPOIIOHOBAHUX TEM: 28 38

1. ABTOMaTHYHE PO3MI3HABAHHSA TEKCTY.

2. ABTOMaTHYHE aHOTYBaHHsI Ta peepyBaHHS TEKCTY.

3. KoprmycHa JiHTBICTHKA.

4. MamuHHIHA nepekyan K HeHTpalbHa MpodyieMa ITYyYHOTO
IHTEJICKTY.

5. Knacudikarii CHCTEM MaITUHHOTO MEePEKIay.

6. CrenianizoBaHl CUCTEMH MAITUHHOTO MEPEKIay.

7. Pobora 3 cucreMamMy MallnHHOTO MEPEKIIany: HaNaIlTyBaHHS,
KacTOMI3allisl, piBHI peaaryBaHHs TeKCTy, 00pobieHoro 3acodamu
CHCTEM MALITHHHOTO MEPEKJIaay.

8. InTerpoBaHi CUCTEMH MEPEKIATy.

9. Komn’roTepHe HaB4aHHS MOB.

10.HasiBHI cucTeMH MEHEIXKMEHTY TIepeKJiaay, iX nepeBard Ta
HENIOJIKH.

11. HasiHi 3acobu jokanmizaiii, iX mepeBart Ta HeIOJI KH.

12. HasiBHI cucTemMu aBTOMaTH3Alll1 IepeKNIaay, iX mepeBaru Ta
HEJIOJIKH.

Pazom 88 110

Bumoru 1o cryaeHris:

1) IliaroToBka A0 JEKMiil, poOOTa 3 KOHCIIEKTOM Ta TEOPETHYHOK JITEPATYPOK 3AINCHIOIOTHCS Ha
MOCTIHHIM OCHOBI 13 3aJly4eHHAM KOHCIIEKTY JIEKIIH Ta JKepesl OCHOBHOI Ta AOAATKOBOI JITEpaTypu
(mIUBHCH HUXKYE).

2) O3HaHOMJICHHS 3 TEOPETHYHHMHU, METONOJIOTIYHIMHU Ta KYJIBTYPHO-aHTPOIOJOTIYHUMH 3aCaTaMH
OUCIUIUTIHU 311 CHIOETBCS Ha MOCTIHHIM OCHOBI 13 3aJIy4€HHSIM KOHCIIEKTY JIEKIIH Ta 3M1HCHIOIOTHCS
HA TOCTIMHIA OCHOBI 13 3aJy4eHHSM KOHCHIEKTY JEKIIi Ta JKepeJ OCHOBHOI Ta IONATKOBOI
JmTepaTtypu (IUBUCH HUXKYE).

3) IligroroBka pedepaTy Ha OAHY 13 3aMPONOHOBAHUX TEM. 3AIMCHIOETHCS B MUCHMOBIH (opmi 13
3aJTyYeHHSIM KOHCTIEKTY JIEKLIH Ta IXKepesl OCHOBHOI Ta TOAATKOBOI JITePaTypH (IUBUCH HIKYE).

@opMH KOHTPOJIK0 Ta KpuTepii OWiHIOBAHHS. 3aBIaHHA, BUHECEHI Ha CaMOCTIHHY poboTy
CTYIEHTIB, BKJIIOUYEHI B TECTOBI 3aBIaHHsS JUIsl OLIHIOBaHHA POOOTH CTYAEHTIB Ha TiJICYMKOBOMY
KOHTPOJI Ta B 3aBHaHHsA (pedeparw) sl OLIHIOBaHHSA POOOTH CTYIEHTIB TNPOTATOM CEMECTPY.
BinnosinHi kpuTepii oniHIOBaHHA HaBeneHO B PoOouiil mporpami HaBYAIBbHOI JUCIUILIIHH.
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Hocunanus Ha indopmauiiiti pecypcu B InTepHeri, Bigeo-nexuii, iHie MmeToau4He
3a0e3neveHHst
EBSCO Publishing — 6aratonpodinpHa 6a3a nanux, sixka HapaxoBye noHana 4600 xypHanis. (Joctyn
3 Indopmanitinoro uentpy "BikHo B Amepuky", LlentpanbHa HaykoBa Oibmioreka XHY imeni
B H. Kapasina)

JonatkoBi iHpOpMALINHHI pecypCcd PO3TAIIOBaHI Ha CTOpPIHLI Kadenpu NepeKsafo3HABCTBA 1MEHI
Muxkonu Jlykarmra XHY iMeH1 BH. Kapaszina: http://foreign-
languages karazin.ua/ru/departments/english-translation-theory-and-practice/library-4.



